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nVO præcipuè r. ſaac in libro virulento, Chis- W3 nim. Allegationes
V ſuk Emunah, contrà Chriſtianos urget, quod

Scriptorum V. T. nec verbis eorum, ſive textui
ebræo,. reſpondeant; Moderni Anti- Scripturarii, Re-
ligionem Chriſtianam oppugnaturi, itidem hoc ar-
gumentum in primà quan acie collocant, quod
N. T. ne quidem cum aà Vetus provocat, cum
illo conſpiret; Guil. iſtonus autem è diſcrepantiis
citationum iſtarum à textu ebræo hujus corruptio-
nem probare ſuſtinuit; nec dubium eſt, hodieque
multorum animis adparentem iſtam V. ac N. Tpugnam offendiculo eſe. Laborem igitur haud
nœnitendum ſuſcepiſſe confidimus, quando Allegatis
N. T. philologico- criticè illuſtrandis Prælectiones no-
ſtras privatas nuc usque impendimus, DNN. AVDITO-
RIBVS NOSTRIS occaſionem ſimul hoc modo datu-
ri, ſuam in utràque linguà ſanctiore exercendi indu-
ſtriam; in quibus Præſtantiſſimos DNN. CAND IDA-
TOS RESPONDENTES, qui propediem hujus Diſſer-
tatimis mecum ſe vindices ſiſtent, profectus ſuos lu-
culenter demonſtraturos eſſe, nulli dubitamus. Ex-
ſurge veritas, interpretare Scripturas tuas
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gto EY a6e
s. L.

bota Pericopa, quam, ut aurum gemmula, ornat il-

dam philologico- eriticas jam
Iuſtre illud Allegatum, cui per obſervationes quas-

re animus eſt, LVCaE Cap: IV, uſ. 16-2I. in fonte græ-
co ſic legitur:
V. 36. Xal 7nò5 neũs) tis æ Nodeetv, ĩ 7òæuptios

nęl àrinòs naræ 7 huòis durẽ, iv 7ĩ nul;æ ròr faſ-
Baruv, s riv vvæu.. nę; àvien drayòai.

17. Rai ineò&n àvrò BiaMor Hoœlu ai neov 69 oha-
nrEæs æ Biſòr, ſ:  uinov, ſ ũ yœæuutr

y. 18. TveSua Kugũe i tut, uener Exat us toverſſęd-
nrux, datvæaant uæ idea  ris corrsTEubrEs TW næę-
dar, xnòg dixuæræ àveœ”, n v9xṹ dvdBxed,
dno5ẽina reboœveubia; tv æ ;lven.

7. 39. Xngga viuvriv Xuplu Siæũ.
Y. 20. Xai urò5a æ? Biaki, ànodls và cungttm, ddi ꝗ

nevruv tv vĩ ovayœ;ĩ? is 3urucl ĩour drviſæ" dvrũ.
2I. Hęẽuro 3t nyeiv u?d: àvris, Oni viu EH EMæ

n ytaòr durn rſ; deiv Suũn.
Indubiè verd verba comm. I8. 19. deſumta ſunt ex

ò
Eſuiæ Cap. LXI, »S. 1, 2. ubi in Ebræo hunc in modum
Propheta perorat:
=m5; a? ns /im nta m  /im DIN m
ſl Eſ Bui Nq; a-ra”; vanò un

nò -r Sãi nip-mm
3. IL.

Muita ſunt, quæ Allegatum hoc præ aliis memorabile
reddunt. Eſt enim Chriſii ipſius, valde copioſum, ſub circum-

L ſtantiis planè ſinguluvihus prolatum, Lucæ Evangelio privum
3 ac proprium, denique alio quodam ullegato, eidem ſapi-

entiſſimè jntexto, ditatum; Poſtquàm ſcilicet memoraſſet
Lucas

A
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an 3m æ 5Lucas Cap. III, 29. grande illud Phænomenon ad Jordanem,
deſcendentis nim. ſuper JEſum, cUm baptizaretur, Spiritũs
Sancti, Cap. IV, 1. autem, quod JEſus, Spiritu S. plenus
à Jordane reverſus, ab eodem Spiritu actus fuerit in deſer-
tum, ejusdem Cap. I4, IS. quod in virtute Spiritũs è
deſerto reverſus ſit in Galilæaam, quodque in Synagogis ejus
docuerit, hoc quidem eventu, ut glorificaretur ab omni-
bus, noſtram mox ſubjungit hiſtoriam, quod videlicet JE-
ſus Nazaretbam quoque venerit; ubi enutritus fuerat,
pro more fuo die Sabbathi Synagogam intraverit, in eãque
ſurvexerit ad legendum, ex Libro Eſaiæ, à Miniſiro Sy-
nagogæ ipſi porręcto, Iocum hunc non prælegerii modo,
ſed etiam in ſe impletum eſſe teſtatus ſit hoc Epiphonemate:
Hodiè impleta eſt hæc Scriptura in auribus veſtris] Itaque A
allevans eſt Chriſtus ipſe, qui Allegato hoc, ſibi vendicato,
poſt inaugurationem ad Jordanem, præparationem in de-
ſerto, publicè ac ſolemiter civibus ſuis Nazarethanis ſiſtere
ſe voluit, ut Meſfiam à Prophetis prædictum, ab Eiaiẽ in-
primis deſcriptUm Summum DElque Spiritu plenum Evange-
liſtam de Cæle B) vel maxim? notari meretur rempus, quo
hæc contigerunt; Lucas generatim utear æòr vaf”ærv no-
minat, incidiſſe autem ſimul in iſtud Sabbathum diem Expia-
tionis, quo incipere ſolitus erat annus jubilæus Lev. XXV, o.
B. BENGELIVS probat in Ord. Temp. ꝑ. 253. ſ. in Harm.
Evang. p. m. 113.5. 32. quæ amotaſſe, deinceps juvabit.

S35. II.
C) Quum 16. Chriſtus in Synagog ſurrexiſſi dicitur ad

levendum, illuſtranda hæc ſunt ex Antiquitativus Fudaicis;
Habebant ſcil. Synagogæ Judæorum ſuos Lectores, quorum
erat, Legem Prophetas in Synagogis, ſantes, non ſedin-
zes, (a) prælegere; nequæe tiæẽ ſunctio erat ſtata ordineria
pars muneris unius perſonæ, ſed à quolibet habili viro, æd

Archi-
(a) Vid. vir2186a dè Symg. Vet. p. 980. n. à.

A 3



6 a1; nE aArchi- Synagogorum arbitrium, liberè potuit exerceri. b)
Diviſa erat hoc fine Lex, ſeu Pentateuchus, in Paraſchas,
ſive Sectiones; ſingulis verò Paraſchis reſpondebant ſingulæ
Haphtharæ, ſive Lectiones Propheticæ, ita dictæ quaſi Miſ-
ſæ, ſicut earum Lector Maphtvir, dimiſſor, quod iis lectis
populus dimittatur, quas unà cum Paraſchis in peculiari
mY ſeu robuld aut indice exhibere ſolent Biblia Judaica.
Non autem unum eundemque ſemper fuiſſe Lectorem Paraſchæ

Haphtharæ, ſed hunc ab illo maximam partem diſtinctum,
itidem ex ipſorum Hebræorum monumentis conſtat.
Unde nec hic de Chriſto legimus, quod ſurrexerit ad legen-
dam Sectionem Legis, ſed Hapbtharam.  Lectà verò hãc
non ſemper populum continub dimiſſum fuiſſe, ſed Prophe-
tarum lectionem ſæpilis excepiſſe concionem, ab ipſo Haphtha-
ræ lectore, aut alio quodam, habitam, pariter nullum eſt
dubium. (0 Haud itaque mirum, Chriſtum lectioni pro-
pheticæ ſubjungere potuiſſe explicationem iſtius textis prophe-
tici; Quo pertinet, quod Act. XIII, 15. legimus, ſcil. poſt
peractam Legis Prophetarum lectionem Archiſynagogos
Paulum Barnabam ad concionem habendam invitaſſe.
D) quum Lucas 17. volumen Eſaiæ Prophetæ Chriſto da-
tum fuiſſe perhibet, ſubaudiendum eſt, factum id eſſe ſæ}

 ònngtvæ, 4 miniſtro Synagogæ, nęxn ſĩ, cujus inter
alia fuit, Librum Legis ex arcã depromere, finitã lectione
in eddem recondere, huic enim Chriſtus V.ęo. reddidiſſe librum
dicitur. Ceterum quandd sviD As in Lexico ſub voce
lnoẽ, hinc colligit, Chriſtum Sacerdotem fuiſſe, quia ſcil
populo non licuerit, enarrare S. literas, inſignem h. m. re-

rumVid. idem cit. libro ꝑ- 947.
ibid. p. 99I. ſ.ũ Ceu ex eo rectẽ colligitur, quod u. 17. Miniſter ſurgenti Chri-

ſto volumen propheticum porrexiſſe dicitur, non volumen Legis.
Vi727NGA id probatum dedit e. I. ꝑ. 994. ſ-Conſ. idem ꝑ. 839. ſo. ubi prolixè diſſerit de Miniſtris Syna-



3 a 7rum Judaicarum imperitiam prodit, cum alii ex Iſraẽl,
qui non erant Sacerdotes, imd ne quidem Levitæ, ad le-
ctionem publicam in Synagogis admiſſi fuerint, contra verd
nemo ex alià tribu, quàm Leviticà, Sacerdos eſſe potue-
rit; Chriſtus autem erat ex tribu ꝗuda.

5. IV.E) Verbum àrænttas V. 17. nriga 20. quorum
illud propriè ſignificat revolvere ſeu explicare volumen con-
volutum, hoc verò, illud iterum convolvere, nos admonet
de formãX librorum iſtius ætatis. Conſtabant ſcil. libri Legis

Prophetarum ex membranis vitulinis, in longitudinem ad
aliquot ulnarum ſpatia conſutis, quæ conſcriptæ erant cha-
ractere polito quidem, ſed craſſiore, ab utràque autem ex-
tremitate ſuà annexæ duobus lignis tornatis, quæ inſervie-
bant partim tollendo ac ferenũo volumini, partim convol-
vendo complicinũo. ęĩrc| jlla tamquàm cylindrum aut
axem ligneum, parũtm revolvendo ęidem explicando, (ę)
hinc phraſis 5”-n2an Pſalm. XL, 8. Obſervaſſe hoc juvat
contrà RICH. S IMONII toęnuæ, antehàc inauditum, quaſi
ſporſis ſchedis inſcripta fuerint oracula ſacra, circumvolutis
cylindro, quæ, dum ſæpè, poſtulante uſu, volverentur ac
revolverentur, ita invicem ſint permiſiæ, ut quid primo,
quid medio, quid ultimo loco ponendum ſit, parim hodiè
conſtet. Utique cireumvoluta erant cylindro volumina ſo-
cra, eum in modum, quo hodienum in Synagogis Judæo-
rum conſpiciuntur, ſed ſchedas ſparſas circumvolutas nemo
umquàm vidit; Integræ potils partes S. Scripturæ, V. 8.
Eſaiæ Prophetia, inſcriptæ erant membranis. ad juſtam us-
que longitudinem conſutis. F) ad verba com. 17. ęæ æ
ælnor, notamus a) præter rem æ ĩęæ à quibusdam ita intel-
ligi, ac ſi Chriſtus volvendo revolvendoque datã operã lo-
cum hunc quæſiverit, ſieque invenerit, b) cum potius illicò

vVid. idem p. 200.
Sic viTRINGA C I. P. 999. ſub fin. Chriſtum, ait, inouiſito

Eſiæ



3 to ſæ aquaſi fortuitò, G) Libro vix aperto, in eum incidiſſe vi-
deatur, mox lectioni ordinariæ ex Cap. Eſaiæ LVIII. quæ
erat maotutina die Expiationis, illum à ſe jungendum eſſe judi-
cans, ut anſam haberet, annum gratiæ promulgandi. b) vi-
deri poſſet latinismus eſſe, quim Periocha Eſaiana à Chriſto
allegata, æiæos appellatur, magis græcè Lucas videtur
dicturus fuiſſe ææQæĩ, ut Act. VIII, 23. aut æeæxor, quo
vocabulo IVSTINVS M. H IERONYMVS Græcorum ex-
emplo uſi ſunt; Sed rectè obſervat ROT IVS, Plutarchum
aliosque Græcos auctores itidem hãc dictione uti, cui apud
alios reſpondeat vox xerio-

L ã

Quod jam G) ipſum locum ex Eſaià hic allegatum atti-
net, notandum eſt, Textum hunc propheticum numquam
inter Haphtharas ordinarias relatum fuĩſſe, ſed Chriſtum,
cum lectionem matutinam Diei Expiationis, (ſepoſità pro
more lectione Sabbathica, U) ex Eſai. LVII, 13-LVIIL I4-
recitaſſet, mox eidem ſubjunxiſſe è Cap. LXI, I. 2. hanc pe-
ricopam, quem utrumque textum Lucas deinceps eleganter
contexuit, ex Haphtharà diei Expiationis quidem Eſai.
LVII, 6. textui C. LXI. verba quædam inſerens, ut infrà
docebimus. H) Quum Chriſtus 20. lectà Haphtharà,
textuque alio, paulib poſt ſubſequente, Iibro ã væu”tu
reddito, conſediſſe dicitur, eo ipſo ſignificavit, ſè nõn modò
ſurrexiſſe ad legendum, ſed etiam nunc ſedere ad docendum vel
concionandum; Licet enim poteſtas concionandi Archi- Sy-

nagovis
Eſaiæ loco, qui exſtat C. LXI, I. ſ. unum inde alterumve verſtim
prælegiſſe. Similiter 6 VIL. sVæE NEVSIVS Bſgly Kuraxh. p-341.
pro certo adfirmat, JEſum peculiarem Iocum ſibi competentem
quæſiviſſe, ut Judæis oſtenderet, hunceæ locum de ipſius perſonãà
agere; nec abludit 2. Rvsiv5 Harm. Ev. T. L. p. 527. incidit,
inouiens, in illum vatis locum, invenitque, quem quæſivit.

Uti 32NGELIVS in Gnom. ãit.
Velut cicrro TERENTIVS locum libri aliquoties dicunt.
Vid. 2ENGEL1I Ordo temporum ꝑ. 274: VITRINGA c. I.

P: 986.



1

ar  ææ 9nagogis primarid competeret, eos tamen haud ſolos hoe oſfi-
cio in Synagogis functos eſſe, ſed idem magnã Iibertate
quibusvis Doctovibus conceſſum fuiſſe, è Scriptis Judaicis te-
ſtatiſimum dederunt viri in ĩisdem verſatiſimi (m), hæc
ipſa concionandi libertas Chriſto Apoitolis tam ſæpè in
Synagogis concionandi copiam fecitt. Putamus, optimè ſic
componi poſſe illam Eruditorum litem, quando diſceptant,
an Chriſtus lectoris vices hic obicrit, an concionatoris (u)-
Lectorem egiſſe Chriſtum, non modo concionatorem, rectè
eolligitur ex co, quod v. I6. 17. ſurrexiſſe dicitur àræyvãras,
ad legendum, quodque, annuentc ſine dubio Archi- Synago-
50, traditus ei hoc fine ſuit liber Prophetæ Eſaiæ, non ſanè
ut Iegeret, quidquid vellet, ſed ut legeret Haphtharam,
Foſto Expiationis deſtinatam; Poſteà verò Chriſtum etiam
Concionatorem giſſe, merito arguitur 7ùum ex eo, quod
Lectione propheticà ſtando peractà, conſedit v. 20. ſedere
autem in Synagogis Doctorum erat non Lectorum, ràm in-
de, quod V. 2I. expreſſe dicitur: ĩriær Alyn neque enim
tota concio iis ſolummodò verbis, quæ comm. 2I. cxſtant,
conſtitiſe cenſenda eſt, cum verſus 22. clarẽ innuat, largis-
fimè Illum fudiſſe Alyss xægm; Addimus è viTRINGAE loco
citato, licuiſſe Prophetarum Lectoribus ab uno Textu ad
alium tranſilire, ac viginti unius vẽtſuum, ordinariè præ-
legendorum, ſi concio haberetur, nullam habitam fuiſſe ra-
tionem, conciones cum lectionibus propheticis ſubinde
conjunctãs fuiſſee I) denique monendum cſt, attentionem
auditorum Chriſti v. 20. laudatam, non modd è conſuetu-
dine, quæ in Synagogis obtinuit, ſed etiam è u. I4, IS. de-
rivandam eſſc, h. e. ex eo, quod fàma de doctrinà Ejus,
alibi locorum in Galilæà omnium adplauſu exceptà, animos
Nazarethanorum in anteceſſum magna de Oratore hoc cxi-
ſtimatione impleverat.

s. VL(m) e. 0. vVITrINGa c. I. ꝑ. 704.
Viũ. idem p. 1000. 5v228VSIVS B. p. 340.. wo LFIVs

an Cur. p. bo.
B



s æ- æn rr

 ClE EX5. VI.
Ordo jam poſtulat, ut ipſa Textũs græci verba cum Tex-

tu ebræo conferamus, ſi opus ſit, conciliationem utrius-
que tentemus. I.) verba initialia: ææſua ręlh i iut,
cum verbis textũs cbræi mm m mm, ſatis exactè con-
ſpirant, hoc uno excepto, quod Lucas duplex nomen Dei,
Adonai Væhovi, uno ;æ nomine exprimit, ſequens e-
boval planè omittit, ubi SVRENHVSIVS (0) præter rem
confugit ad veterum Ebræorum morem, qui, prolixiora
Scripturæ verba citantes, abbreviare illa ſueverint; Id enim
non Ebræis tantim, ſed omnis generis Scriptoribus in more
eſt, neque Lucas ſic abbreviavit, ſed verba modò exhibet,
prout apud LXX. illa invenit; Chriſtus autem absque dubio
integrum textum ebraicum prælegit. Ceterim phraſis, ùuà
Spivitus S. eſſe dicitur ſuper aliquem, omnium primò occur-
rit, Num. XI, 25. ubi agitur de Spiritu, qui ſuper Moſen
erat, communicando cum Senioribus Iſtaẽlis; Significat
autem illa, Spiritum S. inſtar columbæ aliquem expanſis
quaſi alis tegere obumbrare, totum oocupare, obſidere,

tamquàm in loco quietis tenaciter ei adhæreſcere (?)3
Exæechiel q), mutatã phraſi, paſſim dicere ſolet, manum Dei
ſiper ſe fuilſe, qui eni; à Spiritu Dei cum in modum afficie-
bantur, toti hoc tempore erant in poteſtate Dei Spiritũs
Ejus, arctè ab Ipſo circumſcripti, nec ullà ex parte ſibi re-
Icti. In Chriſto autem ratio ſubiecti hoc prædicatum in omni
ſuà emphaſi ſumere jubet, ita, ut deſignet partim collatio-
nem Spirits S. majori præ omnibus Prophetis ac Sanctis
menſurã, Ps. XLV, 8. coll. Ebr. I, 9. imb ſinc menſurã,
Joh. II, 34. partim, quod Spiritus ita ſuper Chriſtum ſit,
ut nemo hujus doni evadere queat particops, niſi per ſpſum,

bujus

 B. p. 30.
Verba damus vir21N6 AE in Comm. ad Eſũi. P. II. ꝑ. 313.

col. b.
Cap. I, 3. III, 14



an I æ Ibujus enim oſ Sſſus soum lesiie v-3 &tp N|
ſic vertentis: Spiritus Prophetiæ à coram ebova Deo eſt ſuper
me, quod Pudæi Grotius avidè arripiunt, ut verba in
Eſaiam eb melils quadrent; Longè plura Spiritũs S. donæ
hanc phraſin complecti,  contextu locis parallelis Eſai.
xI, 2. XLII, I. ſſ. manifeſtum eſt.

5. VII.2.) Verba: ĩ èrer txaot us, optime reſpondere
ebraicis: næ mm nuD Vvix dubitari poſſet, niſi nego-
tii nonmihil faceſſeret particula 1y, quam Lucas cum LXX.
reddidit  ærener; Qu. enim a) an iſta vertenda ſit, propteren,
davum, uti Lutberus in Eſaiã interpretatus eſt, quo pacto
75 eſſe Spiritũs S. ſuper Meſſiam eſſet antecedens, unctio ipſa
couſequens, illud couſa, hæc effectus? an verò proptered
quod, vel eb quod, Deil er mich geſalbet hat, vel, dann er
hat mich geſaibet, quaſi dictum eſſet "æ Iv, non ſimpli-
citer 1;, quã ratione unctio Meſſiæ rationem contineret
manſionis Spiritus Domini ſuper Ipſum. Prius qui ſtatuunt,
adedque couſam unctionis faciunt, quod Spiritus Jehovæ
erat ſuper Eum, ii, ne tautologiam admitterc neceſſum ha-
beant, vel duplicem ab Eſaià innui putant unctionem, pri-
mam quidem, quæ in Incarnatione Meſſiæ facta ſit, alteram
verò, quæ in Baptiſmo, quã ratione ſenſus hic foret: quia
Spiritus Domini ſuper me eſt, jam ab incarnatione mea, in
quã humana mea natura uncta fuit illo inviſibiliter, proptereà
viſibiliter quoque in Baptiſmo ad Jordanem unxit me; vel
æò ſxę: non aceipiunt de collatione donorum Spiritũs S.
ſed de eo, cujus ergo facta eſt illa, ſcil. de ipsà muneris im-
poſitione actuali, ut ſenſus ſit: quia ſuper me eſt Spiritus
”0mini, proptereà unxit, i. e. ordinavit, vocavit, inſtru-
xit miſit me &c. At eum tota perieopa Chriſtum ſiſtat
ut munere ſuo prophetico gctu fungentem, ipſa Textũs
phraſeologia ſatis innuat, primũm de ſtatu uncti, deinceps de

B 2 actu
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actu unctionis ſermonem eſſc, quem ille ſtatus præſupponit,
malumus nos quidem cum iis facere, qui poſterius aſſumunt,
quod ſcil. unctio allegetur pro causà, cur Spiritus S. ſuper
eo ſit, adedque reddendum putant, proptered quod, in
ſenſu cauſali non illativo, æ) quoniam non modd N I»
ſignificat eò quod, vel, quia, ut v. g. Gen. XXII, 16.
I Eſai. XXIX, 13. ſed etiam 3; ſimpliciter poſitum,
e. g. Ezech. V, 11. Num. XX, 12. per pleonaſmum em-
phaticum Iv139 EZech. XIII, 1o. 8) quia ſic verbum
txœ ordinariam ſuam ſignificationem retinet, quã denotat
actum ungendi, cui in antecc. reſpondet ſtatus. Aſt, inquis,
ſententia: Spiritus Domini eſt ſuper me, per accentum di-
ſtinctivim atnach ſeparatur à ſcqq. Reſpondet viTrRINGA
Maſorethas poſuiſſe hic Atnachum, quod alio loco eum
figere non potuerint, cum reliqua ſic cohærcant, ut diveli
à ſc invicem nequiverint; Solere autem illos hunc accentum
paſſim in omnia commata inducere (paucis exceptis) ac pro-
inde ſæpius locare in ejusmodi membris, quibus diſtinguen-
dis minores diſtinctionum notæ ſufficcrent. Si jam b) quæ-
ratur: num æõ ita ſumto in textu græco benè reſpon-
deat phraſis à ſæx, rectẽ reſpondetur, hanc non modò
notare quapropter, ſed etiam quia vel proptereà auod, adeò-
que non conſequentis tantum, ſed etiam antecedentis notam

eſſe, unde LYX. illud adhibent Gen. XXII, 16. ubi uæ I»m,
Num. XIV, 43. ubi Id &5) vertendum erat, quorum

utrumque notat proptereà quod 3 Obſervat etiam B ENGE-
L1Vs in Gnom. ad h. I. Ammonio ivenæ idem eſſe quod ſr.

s5. VIII.
3.) Ad verba: ivæyyerſcæ òæ ũta enim legendum, non

vayyeni?òa, partim ob conſenſum Codicum, partim ob ſe-
quentes coriſtos) §ruxoũ, notamus a) diſſentire Interpretes,
an conſtrui debeant illa cum antecedentibus, an cum ſequenti-

bus?
O) Comm. in Es. ꝑ: 823. col. a.



ſ  I3
bus? ſive, an interpunctio ponenda ſit ſtatim poſt ſxeiæ,
an verò poſt æræxã, ita ut ànt;æaat ue regat ſequentes dun-
tãxat infinitivos, idcæ&æ rntvta ànosã7”m- ungvEas. Nobis
accentuatio ebraica omninòd poſcere videtur, ut tvæyyerioæ-
&o nruei? ad ditionem verbi ixe], non autem verbi ænti-
sanxe reſeramus; Accedit auctoritas Paraphraſtæ Chaldæi,
Interpretis Syri, Tertulliani &c. Altera verò interpunctio
ſine dubio originem debet verſioni Alexandrinæ, quæ iſtam
hodiè habet in omnibus Editionibus, exceptà Hervavianũ,
 quibus Hievonymus forte illam didicit, nec non Lu-
therus noſter. b) Ebræum va rectè verti per ayy/ iææ-

quivis agnoſcet, qui conſiderat, verbum iſtud apud
Eſaiam numquàm non de bono ac læto nuncio uſurpari, vid.

Cap. XL, 9. LII, 7. profectb, quantum interſit inter id,
quod Hebræi vocant 13m, nuuciavit, indicavit, W3,
bona optata nunciavit, edocere nos poteſt inſignis locus
2. Sam. IV, Io. ubi hammaggid mebhaſſer expreſſe ditin-
guuntur, hammaggid, inquit David, mortem Saulis mihi
nuncians, viſus ſibi eſt eſſe mebhaſſer, bonus nuncius, ſed
occidi illum, cui Videbar beſoral, præmium, debere pro bo-
no nuncio c) ebræum &mV tàm LXX. quàm Lucam
rectè vertiſſe nruxã, etſi alids uy ſigniſicet manſuetum,
2v  autem pauperem, ex eo liquet, quod utraque vox ver-
bum nv, afflixit, pro radice agnoſcit, Scriptores ſacri
utràque ad deſignandum tium manſuetum tm pauperem pro-
miſcuè utuntur, quos enim v. g. Eſaias &my vocat C. II 4.
eosdem C. XLIX, 13. Emy adpellat.

5. IX.
4.) Verba: ænisari ut idoactu ris currirsiubięs mv na-

dar, iterum exactè referunt ebraica illa: van unhv
ay mauaò, excepto uno, quando ſcilicet vanã, quod pro-

priè
s) Vocabula, tuyrtar, tvuyrextẽ-òu profanis quoque Scripto-

ribus in uſu eſſe, a. FAERICIVS doeet Bibl. Gr. L. IV. p. 127.
8 EE. 3CHMIDIVS in-Aunott. ad N. T. ꝑ. 3:

B 3



12 t E aæpriè ſonat ollignre, ulnus ſcil.) exprimitur per ldea;
quod eſt ſanare. At quantulum eſt hoc diſcrimen? Textus
Hebræus cxprimit antecedens, Græcus conſequens, per meto-
nymiam conſcquentis pro antecedente; Meſſias certè obli-
govit contritos corde, cum effectu ſanationis, miſſus ad hoc
1pſum à Patre, rectè ergòd emphaſin textũs ebr. ſic expreſſe-
runt LXX. nec erat, cur eos hic deſereret Lucas, ſicut
in ſeqq. ubi pro xærtleæ ponit æmęęẽæ, ab iis receſſiit. Cete-
rum nec hoc præterire fas eſt, quod totum hoc inciſum, iæ-æ-
&ai- naædiav, Codices haud pauci, nec non Verſiones quæ-
dam ac Patres planè omittant, ceu videre eſt in BENGELII

l App. Crit. ad h. lI. unde ROTIVS probabilius eſſe
y x judicat, additam eſſe hanc particulam textũs ex Eſaid
tli LXX. Intt. qudm ab aliis Exſcriptoribus omiſſam, cum
ll

n præſertim Scriptores N. T. ſæpt Prophetarum verbis utan-
l tur eã libertate, ut verba quædam in medio omittant, id

quod eò minore ſcnsũs damno ſieri hic potuerit, quia Pro-

Eiill

li pheta variato ſæepè loquendi genere rem eandem exprimat.
Enimverd rectiis alii tuentur àvòẽerſlæuer horum verborum

l æ) quoniam ipſa illa adparens tavtologia ſn hoc textu omis-

è
ſionem horum verborum Librario ſciolo facilè perſuadere
potuit, 8) quia lectioni receptæ favent multi Codices, quin

n

Verſiones ac Patres omnibus Codicibus antiquiores (u),
7) quia Textus Ebræus LXX. illam habent, quos Lucam
ob oculos habuiſſe è totius Allegati tenore liquet.

tit 5 X.
V 5.) Sequitur in textu: ænecẽæ æxuarur; àò;, hicque
u obſervamus a) ebræum Suti benè ac emphaticè exprimil per un5a, quia N; ſept etiam in ſignificatu proclamandi

ſumitur, e. g. Lev. XXV, ro. Dan. III, 4. b) &maey
propriiſſimè redditur per axuærãr.us, quia utrumque copti-

ſſlal vos Conſentiente M1LEIO ad h. I. in Proleg, S. 415.
n Vid. 3 NGELII App. Crit. ad h. I.

Eui

E

ær



 E? ææ 15vos notat. ebraicum W”1, quod libertatem, oppoſitum
taptivitatis, ſignificat, LXX. cum iis Lucãs optimè red-
diderunt per àn, dimiſſionem, Loslaſſung, quemadmo-
dum libertas anno ĩubilæo proclamanda vocatur Zę::5 c. l.
Lev. XXV. ubi in cbræo pariter eſt ”7. Hæc plana ſunt

facilia, quum autem 6.) additur: æ5 rvònĩ æràõnib.,
hærere video Interpretes in conciliandà hàc verſione rãv
LXX. Lucæ cum textu ebræo: np np &nat, nam
dubio procul &9qmN ſunt vinẽti, ſeu vinculis conſtricti,
in carcere, atque ſic vi oppoſiti mp npò crit apeviura car-
ceris., qul ergb Lucas cum LXX. vinctis ſubſtituere potuit
cœcos, aperturæe carceris recuperatum viſum? Incipiamus
à voce mpmpa: Sunt a) qui exiſtiment, compoſitam eſſe
hanc vocem ex duabus, npR, areruit, mp, carcer, à npY
tapere, ut vel ſit nomen, denotans aperturam carceris
vel verbum nomini junctum: aperi cavcerem (V), è quibus
etymologiis prior Vitringæ rectè videtur pròbabilior (æ);3
nihilo tamen minus tũeri ſe nequit, ided, quia nullo proba-
ri poteſt teſtimonio, n]; ſignificare carcerem. Præſtat igi-
tur D), cum ABEN-ESRA, GROTIO (aa), CALOVIO,
VITRINGA, aliisque ſtatuere, rmp npà unam cſſe vocem
thematis originarii npp, duabus radicalibus poſterioribus
emphaſeos causà geminatis, ut, ſi npB notet aperturam,
mp np” Valeat aperturam pleniſſimam, omnimodam, cujus
geminationis, epitaſin facientis, exempla haud pauca ſuppe-

ditat
Quod r vsiO placere video Harm. Ev. T. I. p. 532-
Quæ ſententia apud 1AR CHI VM XIMCHIVY legitur.
Comm. in Eſai. P. IL ꝑ. 825. col. a) ab initio.

(aa) Qui tamen in Annott. ad Eſaiam reſorbet, )ꝑ derivans
è linguãt ChaldaicA, ubi nmp ſtorum deſignet, quo vinciri ſoleant
captivi, unde hoc loquendi genus eredibile ſit ſumſiſſe Eſaiam,
quod- dę eã captivitate ageretur, quæ ner chaldæos facta eſt. Hoce
ſcilicet I tibicine opus erat ad firmandam hypotheſin de reditu ex
Captivitate Babyl. hic prædicto.
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16 ala 55ditat LAss 1vs At, inquis, np m) cum hiatu
ſcriptum ieſt, adhibito vinculo makeph, quòd nonniſi ad
duas voces diſtinctas in unam pronunciationem conjungen-
das adhiberi ſolet, Ergd mp non fit per meram repetitio-

nem duarum radicalium thematis npò, ſed vox eſt planè
à priori diverſa; B. ſpeciem habiturum eſſe hoc dubium, ĩi
nullus nobis ſuppeteret Scripturæ locus, ubi repetitæ radi-
cales per makeph cum radice conjungerentur; Extat autem
talis Jer. XLVI, 20. ubi męan, pulchervima, com maokeph
ſcriptum eſt, xiIMCHI rectè annotat: nomen hoc ſcribi-
tur ut duæ dictiones, ſignificatio autem tamquam unius eſb,
ſecunda ac tevtia vadicalis geminatæ ſunt ad ſummam pulchri-
tudinem indicandam. Putem ſanè, hunc Iocum rem omninò
conficere, ut pro certo ſtatuere liceat, mp-npꝑ hic deno-
tare omnimodam plenaviam apertionem; Num verb corce-
vis, uti vox ImDN, vincti, innuere videtur, an oculorum,
de quibus LXX, Lucas exponunt 2 Obſervemus ſequen-
tia: Si quis expendere velit loca, ubi verbum np occurrit,
deprehendet, illud non ſignificare quamvis aperturam, ut
nnB, ſed ſæpiſim eam, quæ ad oculos pertinet, ſemel iſtam,
quæ ad aures; acutum videntes vel audientes dicuntur ha-
bere oculos ſeu aures &pRz, Vid. Eſoi. XXXV, 5. XLII,
20. Hiob. XXVII, 19. Ps. CXLVI, 8. Gen. III, 5. Exod.
IV, 1I. Rectè proin LXX. mp-mp interpretati ſunt æ7-
BA:v, ad indicandam pleniſſimam libertatem, oculos huc

illue, quã Iubet, circumferendi, indeque etiam, ut conti-
nuarent metaphoram, non minũs rectè &D§, verterunt
A%, ita tamen, ut per cæcos non tàm intelligerent eos,
qui propriè oculorum cœcitate laborant, quàm illos, qui
tenebricoſo carceri incluſi thm ſunt in tenebris, tàm non
vident, ac ii, qui verè cœci ſunt, ita ſanè Eſai. XLII, 7.

eodem
th) Philol. S. Ed. Budd. pag. 588. ſ quibus addi poteſt ex Prov.

XXI, 8. Dn, maximt nolubile, verſatite, ex Ps. XXX VIII,
Immn ãy, cor meum valde circumit, ſeu palpitat.



 5 a I7eodem ſigniſicatu ponuntur o ævęr oſ deſeutvii, ac Eſai.
XILIX, 9. oi ir decuo oi i onirer Captivi dicuntur cæeci, ut
Latinis cœci oculis capti, quia tam illis quàm his liber non eſt
oculorum uſus.. Atque-hæe ſuſficere arbitror ad vindican-
dam rã LXX Lucæ, translationem, ut adeb non opus
ſit, cum SVRENHVS IO (c) eb confugere, quod Lucas,
pro more veteribus Ebræorum Theologis recepto, loco
primario ex Eſai. LXI, 1. verba quædam ex alio, qui ex-
ſtet Eſai. XLII, 7. inſoruerit, fortioris probationis illuſtra-
tionis ergò hſãcat; enim poſterior hic locus omnind paralle-
lus ſit, eum tamencum altero illo in unum conflare voluiſſe
Lucam, eapropter non eſt veriſimile, quia a) Evangeliſta
prorſus hoc modo neglexiſſe cenſendus eſſet verba: vin-
ctis aperiiousm; ſ) quia cum hisce verſio græca: æę0 vònrũ
ri xdam facild conciliari poteſt, ut modò oſtendimus;
7 qia LXX, quuque. sbræũ eodem modo verterunt ut Lu-
cas, hunc autem illos nec hic, nec ullibi aliàs reſpexiſſe, ac
in: allegationibus ſuis ſecutum eſſe, 3 VRENHVS IVS absque
idoneã ratione contra omnem evidentiam fupponit (a).

aa u lll 5.- XI.Quid autem 7) ſentiendum eſt de verbis: ànostaæ r-

 L b aòicn aquibus. non modò in Textn ebræo nil
reſpondet, ubi verſus:I. finitur voce mp npa, ędus infit
verbis: 7 Mv pv, ſed quæ etiem in LXX. virali de-
ſidermtur? a) Omnium minimè audiendus hic eſt õviL.

VuĩsTONVS., qui ex er, quod. Lucas hæc verba
habeat, temerè oolligit?,, extitiſe: primitus aliquid ĩis re-
ſpondens in textu ebræo, Judæorum fraude poſteà expun-
ctum; Fruſtrà. enimhæc tantum verba ſuffurati eſſent è tex-
tu, quem Chriſtus totum ſibi aſeruit3 Cedat ĩis hæc parti-
cula textſs in prædam, reliqua certè ſuſficiunt, ut Chri-
ſtum in iis agnoſcamus, vivię eolòribus: depictum Sunt

b)
ſe) B. X. ꝓ 343-à)y Vid. vi72inGa  L. ꝑ. 8à5. n. A.

C
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18  Ix ab) qui cum BEZA, DRVS IO CLERICO, abundare hæc
verba putent, fortè adſcripta olim ex Eſai. LVIII, 6. ad
Editionem 7ã LXX. ac inſerta deinceps contextui Lucæ;
ſed gratis hæc ſine ulla ratione dicuntur, tum demum
ſpeciem habitura, ſi nullo modo oſtendi poſit,, Chriſtum
ipſum hæc verba Allegato ex Eſai. LXI. intexuiſſe; contra-
rium paullò inferiis demonſtrabitur. Sunt c) qui cum
SCHICKARDO noſtro (ee), HVMPHR. PRIDEAVR (f),
LEVSDENIO BARTOLOCCIO (h) aſſerant, Le-
ctionem hanc Sabbathinam Chriſti DomiBapud Lucam nec
Ebræo nec græco textui congruere; ſed potius Chaldæo, un-
de probabile ſit, ex aliquo tunc extante vulgo intelligi-
bili Tavgum à Chriſto recitatam fuiſſe; Aſt nec hoc effugio
opus eſt (ũ). Sunt d) qui cum S VRENH VSI O. C. l, ver-
ba: ad dimittendum contritos in vemiſione, vel& Yeſtr vel ab
Evangeliſià deſumta putant è loco Eſaiæ XLII, 7. at fruſtrà
nobis recurrrere videntur ad locum, ubi ſenſus quidem horum
verborum latet, ſed non verba phraſes, nam pro æ-
Seavęuirss ibi legimus 3eòiubras, pro ææe;æ]x iv dòtee;
inyayèn ie deouãv. Melius longẽ e) caleulos ſuos ſubdu-
cunt, qui verba, de quibus. anquiritur, petitã:exiſtimant
ex Eſai. LVIII, 6. quamvis. In eb ſibi haud conſtent, an
à Luca demim, an ab ipſo Chriſio oraso Capitis IXI in-
ſerta cenſeri debeant æ) ViTRIN&A (Cht) opinatur,
Lucam demum hæc: verba adjeciſſe ex Es. LVIII. cum tils
videret, Eſaiam unà phraſi: vinctis apertionem 7 ſuge
rere nobis voluiſſe notiones duorum' benefięiorum, nimi-
rum per vocem mpnpò beneficium aperiuræ oculorum,
per vocem &DDN beneſicium aperturæ carceris, quarum

no-(e?) In Bechinat Happeruſchim ꝑ. 2.r) In der Connexion A. und N. T. P. II. p. m; 665.
Gę) In Philologo Hebræo- mixtõ ꝑ 35.
3 T. L Biblioth. Rabbin. p. 4Io.ũi) Vid. cARPZOVII Critica S. p. 476. wor?1Vs in Cur. àd h. l.
(t1) Loco ſuprà cit. ꝑ. 3a5. not. A.



cr; B a6 I9notionum primam ſaltem apud LXX. invenerit, adſcripſiſſe
illum hæc verba ad perſectiorem dicti intelligentiam; At
verò, etiumſi haud uegemus, Scriptores N. T. ubi ipſimet
dictum aliquod V. T. excitant, quandoque illius verba pau-
lulim immutaſſe, vel addidiſſe nonnihil, ut ne Interpre-
tes tantum ac meri, hranslatores eſſent, ſed etiam Exegetæ
ſimul, ſicque ipſa eorum verſio claritatem novi teſtamenti
referret, id tamen iis in Allegatis obtinere haud putamus,
quæ Chriſi: ſunt, ab ipſis hiſtorieè tantim referuntur, ſi
enim his explicationis gratià quædam verba inſeruiſſent, quæ
Is, quem loquentem inducunt, non eſt locutus, feciſſe cre-

dendi eſſent, quod Hiſtorici non eſt. Propius igitur à) à ve-
ro abſunt, LiIGHTFrVs woLFIVs in Cur. ad h. l
aliique, qui ipſimet Chriſto adſcrihunt combinationem loci
Eſai. LVIII, 6. cum loco Eſai. LXI, 1, 2. ſed deſideramus in
ĩis, quod nullam aliam facti hujus rationem allegare potuerint,
quàm vel iſtam generaliorem, quod aliis quoque exemplis
N. T. conſtet, Chriſtum Apoſtolos nonnunouam oraculis
V. T. quæ citabant, quædam ex aliis locis, illuſtrandi causã,
addere ſueviſſe, quæ wo LFII ratio eſt, vel etiam, ut LIGHT-
FQOTVS, ſpecialiorem hanc, quod Chriſtus hæc addiderit,
ut explicaret, quæ in antecc. Eſaias dixerat de viſu vinctis
reſtituendo; Mirum ſanè, nemini horum Eruditorum, qui
tàm propè ad veritatem acceſſerunt, in mentem veniſſe, quod
B. BENGELIO in mentem venit, Chriſtum ſcil. hæc verba
ex Eſai. LVIII, 6. addidiſſe, quia particula erant Haphtharæ,
Feſto Expiationis præelegi ſolitæ, ubi Textus græcus ipſiſiima
hæc verba habet: ànserrs 7&saveuivus ir àòica. Eleganter
enim h. m. contexuit Haphtharam ordinariam illius Feſti cum
textu extraordinario, qui, legenti illam è volumine, ſimul
in oculos incurrit, quemque eidem ſubjecit, ut àœ/ ſſfraò-
liticam Es. LVIII. adcommodaret ad à47 per Meſſiam,
Es. LXI. Audiviſtis, inquit, àòe(&, liberam dimiſſionem

Harm. Ev. p. 483. eorum,
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eorum, quos vel injuſtè oppreſſſtis, vel etiam debito vobis
obſtrictos crudeli cxactione divexaſtis, poſtulare à vobis
Deum, at quantillum hoc eſt, ſi comparetur cum à́ẽi,
quam Ego jam vobis prædico.

5. XII.8.) Verba: unrta inavriv nurſu duxrtv, benè reſpondent
ebraicis: h: nv M5h; cun enim NY nimis
preſsè à LXX. redditum eſſet per aurlva:,, Lucas emphaſin
verbi Nꝑ, quod etiam proclamare ſignificat, ut ſuprà mo-
nuimus, plenilis exprimere voluit verbò ænęba. Quæritur
autem, quid per Aunum Gratiæ intelligendum ſit à) Sc-
cundum communem ſententiam is deſignat rotum tempus N. T.
quo Deus O. M. ſuam i æiòzànois uòa ſeu complacen-
tiam liberaliſimè demonſtrat; Aunum attem hoc omne tem-
pus dici exiſtimant, non ob annuum præcisè ſpatium, ſed, ſi
quæ emphaſis lateat in voce, annus, illa ipſis petenda vide-
tur ex ſimilitudine cum anno Hebræorum Julilæeo, ad quem
alludat heic Propheta, aded, ut phraſeologiam quoque ſuam
in hoc loco mutuetur ex lege de Vubilæo Lev. XXV, 9, Io.
ubi (quod ſuprà jam ſubindicavimus) in ebræo vox m
in græco vox àeI de libertate promulgandã, nec non ver-
bum N) de promulgatione ipſà uſurpatur. Ultrà hoc tertium
comparationis vocabulum anui non urgendum eſſe, iidem
probant ex eo, quia termini, tempus, annus, dies, alibi inter
ſe permutentur, nam in loco Eſai. XLIX, 8.  ny, tempus
gratiæ, nviv &Y, diem ſulutis, idem eſſe, ſicque etiam
Eni. XXXIV, 8. dici: quia dies erit vindictæ Jchovæ, annus
retributionum, C. LXIII, 4. quia dies vindictæ eſt in corde
meo, annus redemtorum meorum venit. His tamen non
obſtantibus aliib) ſtrictius intelligi putant tempus gratiæ ĩu-
dais conceſſum, quo ſcil. Deus Filium ſuum ad populum ſuum

(nm) Ita svRENEVSIVS B. K. 344. ſ.
re-

n) Ita 1. 2. ævsivs Harm. EV. ꝑ. 534
Harm. p. 137.



at 
rebellem miſerit, qui prædicaret ei, ſe cum ipſo in gratiam
rediturum, ſi pœnitentiam ageret, promiſſiones, Patribus
de Meſſià datas, in Jeſu Nazareno amplecteretur, ſin verò
minũis, certo certius venturum eſſe diem vindictæ; quo pa-
cto annus Gratiæ annis circiter LXX. conſtaret; alii c) an-
num gratiæ ulterilis reſtringunt ad tempus miniſterii Chriſti in
terris, triennium, quod excedit, complectens, in quo im-
pletam eſſe hanc prædictionem ipſe Chriſtus aſſerat v. 2T.
Alii denique d) ſtrictiſimè intelligunt unum aliquem ex tribus
annis Miniſterii Chriſti; LIGHT\ o o ?vs exiſtimat, ſiquis
hic deſignetur annus, optimè intelligi aunum mortis Chviſti,
qui annus ſubilæi fuerit non tantim ſenſu ſpirituali, ſed etiam
propriè,. At ſi conſulamus rabulam annorum Sabbaticorum

Jubilæorum in BENGELII Ord. Temp. P. 415- 423. pate-
bit, anno ætatis Chriſti XXIII. qui erat Ae. Dion. XX. inci-
diſſe Jubilæ?um, non verd A. XXXIII. quo mortuus eſt. Hic
ipſe pp) Proptereà 8) de Auuo 2d Miniſterii Chriſti heic
cogitat, quia Chriſtus Scripturam de Anno Gratiæ illo die
impletam pronunciat; Factum verò hoc eſt ineunte anno ſe-
cundo miniſterii (49) Ejus, adedque annum gratiæ hic pro-
mulgaſſe cenſendus eſt, cum inciperet annus, yuem Galilæeæœ
totum deſtinaverat. 2) Galilea regio erat, cui lux magna lo-
cupletiſimè conſpicienda fuit, Eſai. IX, 2.3. Matth. IV, 15. ſſ.
Luc. IV, 14.ſ. 31.ſ. Quemadmodum ergò locum, ejusque lon-
gitudinem latitudinem adcuratè notavit Eſaias, ſic valdè
eſt veriſimile, eundem rempus videndæ lucis elocutum eſſe.
2) cum totum iſtum annum Galilææ, præſentiã ſuà colluſtran-
dæ, impenderit Jeſus, ita ut Galilævrum nomen tunc ortum ſit,
cum eandem tot præclaris Gratie ſuæ documentis impleverit,
quæ Matthæus deſcribit Cap. IV, 32XVI, 19. inclus. Marcus
Cap. I, 14—VIIL 26. Lucas Cap. IV, i4—IX, 17. ohannes Cap.
VI. tot. is meritò ſanè ſingulari quàdam rationc annus gratiæ

audit. 5. XIſI.p) In Ord. Temp. P- 255. Harm. Ev. Ed. I. p. 1n2. ſ. 221.
39 Vid. Ordo Temp. 242.
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22 ſ  2læ5. XIII.Quodſi autem jam e) dicendum ſit, quid nobis videatur in
hoc ſententiarum divortio epicriſis noſtra htic redit: æ) Eſaias,
phraſeologiã ſibi conſuetà, per annum Gratiæ procul dubio
intelligit primario quidem triennium illud, quo Chriſtus oſfi-
cio ſuo in terris functus eſt, quia Meſſias in hoc vaticinio de
eo propriè loquitur, quid Ipſe prædicaturus ſit? Secundarid
verò etiam XL. illos annos, à morte Chriſti usque ad Excidium
Iſieroſolymitanum, quia cum anno gratiæ jungitur dies ultionis
ſehovæ, qui ſanè adparuit in iſto excidio, quia Paulus adhtic
2. Cor. VI, 2. tempus inter mortem Chriſti excidium Hieros.
tempus gratiæ diem ſulutis vocat, allegato etiam parallelo
Eſaiæ loco C. XLIX, 8. Quum autem ẽ) ſecundim Opticam
Spiritũs Prophetiæ, proſpectus Eſaiæ absque dubio ulterius ſe
extenderit, ita ut cum anno gratiæ, quem è propinquo me-
morat, ſimul remotè etiam rorum tempus N. T. uti cum die
ultionis in Excidio Hieros. omnia reliqua Judicia Dei usque
ad diem Judicii extremi, hocque ipſum, ſimul ei ante oculos
fuerint, utique nec hoc à ſphærã viſionis propheticæ exclu-
dere conſultum ducimus. Exiſtimamus autem ſimul 4) Chri-
ſtum, hoc oraculum allegantem, egregiè illud adplicare po-
tuiſſe, ſenſu ſpecialilimo, ad ſingularem iſtum annum Gratiæ,
qui Galilæis tum adfulgebat, quum Chriſtus, ſolenni iſto Ex-
piationis die, inciperet, èoyor ſuum inter eos potiſimim habe-
re, quemadmodum V. g. Petrus quoque Act. II, 16. ſ. vatici-
nium Joẽlis, quod amplioris alioquin ambitũs eſt, rectè tamen
in ſolenni iſtà Effuſione Spiritũs S. primã N. T. Pentecoſte,
impletum dicit. Confidimus, hanc noſtram diverſarum ſen-
tentiarum conciliationem cuivis, rem ſerid expendenti ſe
commendaturam eſſe (/r). Quod verò non tantum Valentinia-

Haud quidem aliàs ex iis ſumus, qui vagam iſtam Herme-n,
nevticam amant, quã intempeſtivo quodam ireniciſmo interpreta-
tiones maximè diicrepantes conciliari, ac pro vero pleno hujus
illiusve loci ſenſu obtrudi ſolent, quaſi nulla ineſſet oraculis Dei
præciſio; cautè potiùs arbitramur utendum eſſe regulà illà herme-

nevticã,



a" r a 23ni, hæretici, ſed etiam Patrum aliqui, V. CLEMENS ALEXAN-
DRINVS, quin Recentiorum haud pauci, ex hoc ipſo loco
colligunt, nuo ſollm anno peractum fuiſſe totum Chriſti æ-
suyua, id quidem noſtrum haud facimus, cum vel ex ſolo ꝗo-
haune contrarium demonſtrari qucat, ut qui in hiſtorià Mini-
ſterii Chiriſti rria diſtincta Feſta Poſchatos memorat, orimum
Joh. II, 13, 23. ſecundum C. VI, 4. 6s) tertium C. XIII, I. ſ.
XVIII, 28. Unde GERHE. I0. VOSSIVS, qui è Recentio-
ribus hanc ſententiam defendere conatus eſt, nullum in hãc
phraſeologiã, quod ſcil. de: anno tantim ſermo ſit, cauſæ ſuæ
præſidium quærit.

5. XIV.Supereſt 9.) ut adjiciamus nonnihil de variã illã Lectione,
quando VFulgatus, nec non Arabs Avmenus, atque è Patri-
lus, IRENAEVS AVGVSTINVS, BEDA, POſt exædv apud Lucam
addunt: àę0 iuteær drranodeius t). Nobis de ilã ſic videtur:
Si omninò hæc verba in textum recipienda ſint, fieri id debe-
re partim ob auctoritatem Interpretis latini, Codicis, quem
habuit, noſtris omnibus antiquioris, partim ob proclivitatem
à æ n5) ante juta per incuriam delabendi ad æ u initio
V. ſeq. non autem ex hãc ratione, quod alioquin abrupta ſoret
allegatio Eſaiæ apud Lucam, cum valdè nobis diſficile, ſi non
impoſſibile ſit, deſinire, quousque Chriſtus verba Eſaiæ præle-
gerit, pro eo, quem habuit, ſcopo? Si conjecturæ hic locus
foret, non ſine ſpecie ab alterãà parte dici poſſet, Chriſtum
ideb fortè ad verba: inpEa-Seerdv, ſubſtitiſſe, quia hæc ipſa

pro-nevtich, quam AvVõ vs r1NVvs Confeſf. L. XII. C. XXXI. ſibimet ipſe
ſixit: Quum alius dixerit, hoc ſentit Moſes, quod ego: alins, imò
illud, quod ego: religioſius me arbitror dicere, cur non utrumque potiùts,
ſi utrumque verum eſt? poteſt enim uterque ſenſus verus eſſe, nec
tamen uterque à Spiritu S. intentus. Sed hoce Ioco rectè illam

adhiberi habemus perſuaſiſimum.
s Nam 25737 Cap. V. I. Pentetoſten fuiſſe 2ENGELIVS evicit in

O T. p: 252-tt) Vid. 22GEL1 Gnom. ad h. I. nam in App. Crit. hanc variam
lectionem planẽ prætermiſt.



r m æa-7propriè illa erant, propter quæ hoc dictum allegavit, cum in

l
animo haberet, annum Gratiæ promulgare.

5. XV.

i ll
Ecquid verd vel tandem de applicatione hujus oraculi ad

tempora N. T. quam, ipſo Chriſto v. 21. præeunte, omnes
hodie Chriſtiani faciunt, ſentiendum eſt Jxuæęœ, inquit Ille,
werngura ĩ veœòi aur iv æoũ doh suã cui aliud quid in
mentem hic veniat, quàm quod Chriſtus ſibi hoc vaticinium
vendicet, ac in ſe, tamquam ſubjecto ejus directè ac unicè in-

I I tento, impletum eſſe teſtetur (uu) Nihilo ſecius ſuere, qui cre-
derent, hoc Epiphonema Chriſti ſibi non obſtare, quo minuũs

lii

citatum oraculum directè ac proximè ad Eſaiam ipſum, indi-
rectè verò, ac remotè ſaltem, ad Chriſtum pertinere exiſti-

ll ment, quia non dicat Chriſtus: Hodiè primim ac in me ſolo, ſed
i

ſimpliciter: hodiè impleta eſt hæc Scriptura (x). At quàm
jejuna eſt hæc ratiuncula? Sufficit Chriſtum apertè ad ꝓræe-
ſens tempus N, T. impletionem reſtringere, quidem, ut præ-
dicata innuunt, omnem; in nullo enim alio impleri potuit, quod

l in nullum alium, niſi in ſolum Chriſtum propric competit, cum
præſertim conſtet, non de typicã, ſed de æternã redemtione,

l ac de proprio officio Meſſiæ hic agi, ut adeb firmæ ſit conſe-
i; quentia: Impleta eſt iu Chriſto, Ergo non in Prophetà Op)-
ſ Teſtatur etiam effectus concionis à Chriſto habitæ, cujus v. 22.

mentio fit, (ubi omnes auditores dicuntur Ei teſtimonium de-
diſſe, h. e. ſermonem Ejus adprobaſſe,) quod Eccleſia Judaica
iſtà ætate pro certo habuerit, de Meſſiã, non de Eſaiã, intel-

El ligendum eſſe hoc oraculum (J2).
i (u) Impletum dicit hoc vaticinium, cum Nazarethani Ipſum audirent,

ſ

quaſi unico illo præconio totum implementum jam abſolu-

ſl

tum eſſet; ſed quia initium complementi pignus eſſe debebat pro-

il greſstis conſummationis.ĩi (xx) Ita 2EN. ANDR. XOR ?ũM in Paraphraſi Eſuiæ ad h. I. p. 369.
Oy Sic PAREVS ad h. I. cAL VINVM hãc in parte deſerens, qui inth Comm ad h I. non Chriſto tantim,. ſed euam Eſiiæ ac reliquis

i Provhetis, quin Apoſtolis hæc verba adcommodat.
I.

ſ27) Uberiores applicationis vindicias qui deſiderat, ab Exegetis
blll illas exſpectet.

TANTVMI
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